
�азвитие межэтнических, культурных и 
языковых контактов способствует повышению 
интереса к сравнительно�сопоставительным 
исследованиям, которые позволяют выявить 
особенности функционирования сопостав-
ляемых языков, выделить специфические и 
общие черты этнического и языкового созна-
ния. Сравнительно�сопоставительный подход 
представляется особенно продуктивным при 
изучении всех аспектов младописьменных 
языков, к которым относится и даргинский 
язык. В настоящее время интерес к родному 
языку часто инициируется изучением ино-
странного языка, поскольку в дидактическом 
отношении он обеспечивает наилучший под-
ступ к изучению феномена неродного языка. 

Концептосфера эмоций, способы их пред-
ставления достаточно хорошо изучены в ан-
глийском языке, что позволяет использовать 
данный опыт применительно к даргинскому 
языку. Даргинский, язык одного из народов 
Дагестана, приобрел статус письменного 
только в XX веке. Дагестанские языки отно�XX веке. Дагестанские языки отно� веке. Дагестанские языки отно-
сятся к живым «малым» языкам, хранящим 
черты более архаичного состояния, которые 
утрачены в английском и других европейских 
языках. Как известно, в древнеанглийском 
языке существовали слова широкого значе-
ния, которые отличались недостаточной сте-
пенью абстракции [8. С. 24–25]. Аналогично 
обстояло дело и со словами, номинирующими 
эмоции в немецком и русском языках. Опира-
ясь на этимологические данные, Н. А. Красав-
ским было установлено, что первоначально 
они являлись именами конкретной семанти-
ки, так как обозначали физические предметы 
и их свойства [9].

В даргинском языке данное явление мож-
но наблюдать и на современной стадии раз-
вития. Многие слова абстрактной семантики 

сохраняют мотивировку слова, т. е. наряду с 
абстрактным также обладают и конкретным 
значением. Это в равной степени характерно 
и для слов, обозначающих эмоции, например, 
в даргинском языке слово «гьими» обозначает 
гнев и �елчь; «уре�и» – стра� и опасность; 
«шаддеш» – радость и праздник. 

Обусловленное возникновением новой 
антропологической парадигмы повышенное 
внимание к человеческому фактору в язы-
ке затрагивает также и реалии внутреннего 
мира человека – эмоции и их вербальную 
репрезентацию. Важное место в лингвисти-
ке занимает исследование проблемы универ-
сальности и национальной специфичности 
эмоций. При этом учеными высказываются 
совершенно противоположные точки зрения. 
По мнению одних ученых, эмоции не уни-
версальны, а этноспецифичны (C. Lutz): спо�C. Lutz): спо�. Lutz): спо�Lutz): спо�): спо-
собность переживать эмоции зависит от типа 
культуры, принадлежности человека к тому 
или иному этносу; другие  полагают, что лю-
бая эмоция переживается человеком вне за-
висимости от его национальной принадлеж-
ности (S. Tom�ins, R. M�Carter). Существует 
и такая точка зрения, согласно которой эмо-
ции универсальны, но социализированные в 
конкретной культуре, в конкретном этносе в 
виде концептов, этноспецифичны, поскольку 
знаково функционируют в конкретной нацио-
нальной культурно�языковой среде [9]. 

Следует отметить, что данное исследова-
ние, в котором рассматривается лингвокуль-
турное пространство эмоции гнева в англий-
ском и даргинском языках, является первым 
опытом описания эмоций в даргинском, так 
как до настоящего времени лингвисты прак-
тически не обращались к проблеме репрезен-
тации эмоций в дагестанских языках. Гнев 
так же, как и другие эмоции, изменяется и 
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взаимодействует с другими эмоциональными 
состояниями, что значительно осложняет его 
описание и идентификацию. 

Для сопоставительного анализа наиболее 
приемлемым представляется изучение эмо-
ций с позиций, предложенных В. Ю. Апресян 
и Ю. Д. Апресяном. Лингвисты, указывая на 
существование двух подходов к описанию 
эмоций – смыслового и метафорического, от-
дают предпочтение так называемой симпто-
матической лексике, как наиболее адекватно-
му способу описания физиологической, непо-
средственно наблюдаемой реакции человека 
на ту или иную эмоцию [3. С. 459].

Очевидно, что информация, получаемая в 
результате непосредственного наблюдения, не 
требует значительных усилий, по сравнению 
со случаями, когда состояния, вызванные той 
или иной эмоцией, уподобляются чему�либо 
или кому�либо. Этот процесс когнитивно на-
гружен и требует соответствующих когнитив-
ных усилий для расшифровки. Вследствие 
этого вполне оправданным представляется 
начать изучение эмоций с когнитивно менее 
трудоемкого процесса, а именно с симптома-
тического их описания в разных языках.

Учитывая, что гнев является базовой эмо-
цией [6. С. 63], можно предположить, что фи-
зиологические проявления, характерные для 
этой эмоции, будут сходными в обоих языках, 
вследствие чего будут совпадать и выражения, 
описывающие данные проявления. В англий-
ском и даргинском языках симптоматические 
выражения, описывающие эмоцию гнева, от-
ражают следующие изменения: 

в области лица и шеи: краснота, усиление 
кожного кровообращения, или, наоборот, по-
бледнение, желтизна. К изменениям в области 
лица можно отнести также слезы в глазах и 
пену у рта. Данные изменения вербализуются 
в языке с помощью следующих выражений: 

to flush with �nger (r�ge) / покраснеть от 
гнева / гlясидешли, гlясивиънили �lунтlенвиэс, 
to p�le with �nger / побледнеть от гнева / 
гьимили, гlясидешли цlубиа�ъес, to be blue 
with �nger / посинеть от гнева / гьими�
кьясдешли �ьанцl��lунтlенвиа�ъес; to be 
(become) yellow with �nger / по�елтеть от 
гнева / гlясивиубдешли у�ъутlкайэс; to frown 
in �nger / насупить, сдвинуть брови от гне� �nger / насупить, сдвинуть брови от гне��nger / насупить, сдвинуть брови от гне� / насупить, сдвинуть брови от гне�
ва / гlясивиубли, гьимукlили нудби гlяшдуцес, 
�ъябшдуцес;  

телесные проявления в состоянии гнева: 
человек дрожит, стискивает зубы, у него сры-

вается голос и т. д. 
to tremble with �nger, fury / дро�ать от 

гнева / гьимили рур�а�ъес; ва�ъ гьимивиъни�
ли рур�есвя�lес; to clench one’s teeth in �nger/
скре�етать зубами в гневе/гьимили цулби 
кьяр�дарес; 

поведенческие реакции в состоянии гнева: 
человек вскакивает, сжимает кулаки, разма-
хивает руками, топает ногами,  нападает на 
обидчика, т. е. теряет контроль над своим по-
ведением:

to be�t somebody in �nger/fury/ ударить 
кого�либо в гневе/ гlясивиубли бя�ъес, to be�t 
one’s foot/one’s chest in �nger / топнуть ногой, 
бить себя в грудь; to shrill in  r�ge /виз�ать, 
кричать в гневе / гlясивиубли, �индралавиуб�lясивиубли, �индралавиуб�ясивиубли, �индралавиуб�
ли вяв�чlярикlес. 

Симптоматические описания могут быть 
сходными у разных эмоций, что не всегда 
позволяет их разграничивать, поэтому сле-
дует рассматривать симптоматические выра-
жения, сопутствующие номинантам эмоций. 
По мнению Л. Г. Бабенко, в номинантах эмо-
ций «эмотивные смыслы эксплицитны, более 
устойчивы, стабильны. Эти слова – непосред-
ственные знаки эмоций» [3. С. 13]. На при-
оритетность субстантивно вербализованных 
эмоциональных концептов указывает и Н. А. 
Красавский [9].

Так, по данным лексикографических ис-
точников, в английском языке концепт гнева 
может быть номинирован с помощью сле-
дующих лексем: �nger, r�ge, fury, wr�th, ire, 
indign�tion, resentment [2; 16; 17]. В даргин-
ском языке им соответствуют гьими / гнев; 
гlясидеш / раздра�ение, злость, злоба; жин-
дри / ярость, бешенство. 

В английском языке имеется большее раз-
нообразие средств выражения эмоций и их 
оттенков. В связи с этим, для более полного 
выявления содержания лексем, обозначаю-
щих эмоции, в данном случае эмоцию гнева, 
оптимальным, на наш взгляд, является метод 
описания концептов в виде фреймов. Эмо-
ция гнева анализируется в данных языках как 
концепт, структурно представленный в виде 
фреймов, что позволяет выявить общие и от-
личительные характеристики эмоций, как в 
отдельном взятом языке, так и в сопоставле-
нии с другим языком. Фреймовая семантика 
в качестве лингвистической концепции была 
впервые предложена Ч. Филлмором в середи-
не 70�х годов. Фрейм – это структура знания, 
которая содержит основную или потенциаль-
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но возможную информацию, связанную с тем 
или иным концептом. Фреймы хранятся и 
создаются в памяти человека по мере необхо-
димости из содержащейся в памяти информа-
ции [13. С. 54]. По мнению Н. Н. Болдырева, 
фрейм – модель обыденного знания об основ-
ных концептах. Фрейм, или когнитивный кон-
текст – это модель культурно�обусловленного 
или канонизированного знания, которое явля-
ется общим, по крайней мере, для части гово-
рящего сообщества [2. С. 33]. Структуриро-
вание концептов в виде фреймов или системы 
фреймов позволит выявить признаки отдель-
ной эмоции и сгруппировать данные призна-
ки в слота�. 

Опыт описания концептов эмоций в виде 
фреймов, предпринятый нами в статье «Фрей-
мовое описание концепта ‘anger’ в английском 
языке» [11], показал целесообразность иерар-
хической структуры их представления в виде 
суперфрейма, фрейма, слотов и подслотов 
фрейма, содержащих указание на определен-
ные признаки данного концепта. Аналогич-
ным образом может быть представлен кон-
цепт гнева и в даргинском языке. Выделение 
слотов и подслотов позволяет не только вы-
явить различия в пределах синонимического 
ряда, но и этноспецифичные характеристики 
концепта ‘гнев’ в сопоставляемых языках. 

В английском языке ‘anger’ выступает как 
суперфрейм по отношению к другим предста-
вителям данной категории, так как в структу-
ре фрейма ‘anger’ выделяется набор слотов, 
которые обязательно представлены во всех 
фреймах концепта ‘гнев’ – причина эмоции, 
интенсивность, продол�ительность, со�
циологизированность. Отсутствие некоторых 
подслотов в структуре фреймов ‘rage’, ‘fury’, 
‘resentment’, ‘indignation’, ‘wrath’ и ‘ire’ ука-
зывает на меньшую степень прототипично-
сти, что было установлено нами в вышеука-
занной статье [11].

Проанализируем подробно составляющие 
концепта ‘гнев’ в даргинском языке. 

В существующих русско�даргинских сло-
варях [1; 7; 14] эмоции группы гнева пред-
ставлены недифференцированно, что не по-
зволяет установить различия между номи-
нантами эмоциональных состояний носите-
лям неродного языка. Так, известно всего три 
лексемы, которые используются для эмоций 
группы гнева: гьими, гlясидеш, �индри. 

Гьими, помимо значения ‘гнев’, также 
передает различные на первый взгляд поня-

тия – ‘ненависть’ и ‘желчь’. Здесь можно про-
следить семантическую связь, обоснованную 
онтологически, – отделение желчи является 
одним из физиологических изменений орга-
низма в состоянии гнева:

(дарг.) Чебаирив, се баррал? – иб цали. – 
Дулекlличиб гьими батурсири [26. С. 25] / Ви�
дел, что я сделал? На печени  желчь оставил. 
В данном фрагменте описывается ситуация, 
в которой герои повести Б. Алибекова «Они 
тоже сражались» варят хинкал из баранины, 
не удалив желчный пузырь с целью насолить 
непрошеным гостям, в результате из�за горе-
чи никто не смог поесть его.

Къянба угьуси сай! – вявбя�ъиб Хlясанни, 
левил гьимили вицlили [27. С. 44] / �н врет! 
– крикнул Хасан, полный гнева; Эта функцио-
нальная связь отражена не только в даргин-
ском языке, но и в английском. Например, 
bile/�елчь также обозначает гнев, раздра�и�
тельность, например:

(англ.) The br�in, I thought, secreted the 
mind, �s the liver does the bile [30] / Я счи�
тал, что мозг производит мысли, так �е 
как печень производит желчь. 

He lo�thed politici�ns, �nd the well�bred d�r�
ling young men of the well�to�do middle cl�sses 
made his bile stir… [31] / �н ненавидел полити�
ков, и воспитанные образцовые молодые люди 
из состоятельны� семей раздражали его.

Жиндри, первичное значение которого – 
‘бешенство, безумие’, может быть в равной 
степени использован для обозначения гнева, 
так как крайнее проявление гнева сродни про-
явлениям организма в состоянии бешенства, 
например, потеря контроля над своим пове-
дением.  

Неоднозначной в плане выражаемых эмо-
ций является лексема гlясидеш, с помощью 
которой могут быть репрезентированы гнев, 
раздра�ение, злость:

Гlясидешли инсандеш дуа�ъунси Хlя�и�
Бекирли �апики къакъмуш уциб ва илис бя�ъ�
ес гьакlбариб [25. С. 56] / В слепой ярости 
(букв. потерявший от ярости человеческий 
облик) бросился Хад�и�Бекир, с�ватил гор�
буна и взма�нул кулаком [19. С. 362].

Гьими и гlясидеш – равноправные по сте-
пени употребительности обозначения, �ин�
дри редко встречается в художественной ли-
тературе, главным образом встречается в раз-
говорной речи. С целью выявления общего и 
отличительного в концепте ‘гнев’ в сопостав-
ляемых языках представляется необходимым 
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определить характеристики гнева в даргин-
ском языке. 

Сравним составляющие слота ‘причина 
эмоции’. Выделенные в концепте ‘anger’ под�anger’ под�’ под-
слоты ‘обусловленность’ и ‘необусловлен-
ность’ характерны для гнева и в даргинском 
языке. 

Гьими и �индри могут выражать как обу-
словленный гнев, так и необусловленный, на-
пример: 

Гьими: Гьанна Хlя�и�Бекирлис селал�lя�и�Бекирлис селал�я�и�Бекирлис селал�
ра авара аги, илала кьас Адам уцес сабри. 
Ил уцес �lейрули, �lябрала уста гьимили 
цlубиа�ъублири, кlунтlубазибад тяп юргъа 
урчилаван, �ьам�ьа дурабиркулри [25. С. 56] / 
Сейчас Хад�и�Бекиру ни до чего не было дела, 
его целью было поймать Адама. Из�за того, 
что это  ему не удавалось, он побелел от гне-
ва, на губа� выступила пена, как у скаковой 
лошади. (В данном примере причиной эмоции 
является невозможность поймать врага.)

Хlу сен мукьараличи бецlван �lеррикlусирив? 
– �ьунуйчи �lеризур Гъапур, гу��гу�ли иличи 
сунела гьими дум�а�ъули [28. С. 62] / А ты 
чего вылупилась как овца на волка? – со зло-
стью (букв. намеренно распаляя свой гнев) 
накинулся Гапур на �ену. (То есть герой 
без объективной причины набрасывается на 
жену.)

Жиндри: Сели �lу жиндрала виахъубси-
рив? Ру�ънас цала мерличир �lябал шям де�
дили или цlумикlуси �lейадли? [28. С. 483] / 
Из�за чего это ты  взбесился? Не потому 
ли, что я дала старушке три свечи вместо 
одной? (Причина эмоции – чрезмерная ще-
дрость жены.)

Лергlер рачарар�или, ри�гурли, Сабина 
�ъули чаррул�ъулри. Гьу, се бетаурли гьатlи 
иши жиндралариэс? [29. С. 8] / Крайне взвол�
нованная, оскорбленная Сабина возвращает�
ся домой. Но не произошло ничего такого, 
чтобы так взбеситься.

Нами установлено, что фрейм гlясидеш в 
своем составе слот необусловленность не со-
держит:

Султанатли илди чебаиб ва ба�ъ дебали 
гlясириубдешли сунела някъличи риругlер 
кьацlрикун [26. С. 348] / Султанат увидела и� 
(му�а с любовницей) и в ярости прикусила 
руку. (Причиной является ревность.)

Таким образом, по содержанию слота ‘при-
чина эмоции’ фреймам ‘anger’, ‘rage’, ‘fury’ 
в даргинском языке соответствуют гьими и 
�индри, фреймам ‘wrath’, ‘ire’, ‘indignation’, 
‘resentment’ соответствует гlясидеш.

Наряду со слотом ‘причина эмоции’, мож-
но выделить и другие слоты – ‘интенсив-
ность’, ‘продолжительность’ и ‘социологизи-
рованность’.

Интенсивность эмоции напрямую связана 
с характером проявления эмоции. В частно-
сти, в даргинском языке, при отсутствии тол-
ковых, синонимических и даже авторитетных 
двуязычных словарей характер проявления 
является единственным средством разгра-
ничения синонимов по интенсивности. Из-
вестно, что высокая степень интенсивности 
эмоции сопровождается бурным проявлени-
ем, что обусловлено зависимостью характера 
проявления от интенсивности. Вследствие 
того, что гнев является эмоцией большой 
силы, то слот ‘интенсивность’ в структуре 
фреймов данного концепта будет содержать 
только два подслота: ‘более чем средняя сте-
пень’ и ‘высокая степень’. В английском язы-
ке фреймы ‘rage’, ‘fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�rage’, ‘fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�’, ‘fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�wrath’, ‘ire’, ‘indig�’, ‘ire’, ‘indig�ire’, ‘indig�’, ‘indig�indig-
nation’ являются эмоциями высокой степени 
интенсивности, характеризующиеся бурным 
проявлением и потерей контроля над своим 
поведением, ‘anger’ содержит оба слота – ‘бо�anger’ содержит оба слота – ‘бо�’ содержит оба слота – ‘бо-
лее чем средняя’ и ‘высокая’ степень интен-
сивности. Resentment, который по данным си-
нонимических и толковых словарей обознача-
ется как номинант эмоции более чем средней 

Таблица 1

Фрейм
Слот ‘причина эмоции’

Подслот ‘обусловленность’ Подслот  ‘необусловлен�‘необусловлен�необусловлен-
ность’

 anger, rage, fury
гьими, жиндри

+
+

+
+

wrath, ire, indignation, resentment
гlясидеш

+
+

–
–
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степени интенсивности, тем не менее может 
обозначать и сильную эмоцию, о чем свиде-
тельствуют языковые данные. Возможность 
употребления resentment с интенсификатора-
ми типа deep, wild, gre�t позволяет говорить о 
наличии у выше названного фрейма подслота 
‘высокая степень интенсивности’.

В даргинском языке лексемой, способной 
передавать эмоцию более чем средней степе-
ни интенсивности и высокой является гьими: 

Амма халаси гьимили Хlямзат 
гlяндуршусигъунари, ил сабурагарли сайри ва 
марли къяйк�lебул�ъангу иш, сунела вегlебш, 
или, улкьайличибя�l чебуцили, билтlикlличи 
тlул къу�бариб [25. С. 171] / Но ярость (букв. 
большой гнев) душила Хамзата, он резко по�
вернул дуло, и словно �елая убедиться, будет 
ли осечка, на�ал на курок [19. С. 323]. 

Гlясидеш выражает эмоцию высокой сте-
пени интенсивности, которая сопровождается 
активными действиями:

Азнаур гlелавя�lли къадализи кайкиб, ай�lелавя�lли къадализи кайкиб, ай�елавя�lли къадализи кайкиб, ай�lли къадализи кайкиб, ай�ли къадализи кайкиб, ай�
зур, гlясидешли уркlи кьацlбуцилри, ва ил су�
нела къаршикарличи чев�ъун [21. С. 64] / Аз�
наур упал в овраг, встал и в ярости напал на 
противника.

Жиндри употребляется для обозначения 
эмоции крайней степени интенсивности, 
представляет собой бурно проявляющуюся 
эмоцию, граничащую с помутнением рас-
судка. Это неуправляемое, бесконтрольное 
чувство, сопровождаемое бранью, руганью, 
жестикуляцией, например:

 – Гьуя, �lердикlенаягу ишичи! Хlердикlеная 
гьари, �lердикlеная! – Ханумла дя�lладя�l 
къяйкдарибтиван къантlа някъбира 
тlинтlдирули, бадирала регl жиндралари-
рулри [29. С. 131] / ��! Смотрите�ка на нее! 
Смотрите на нее, смотрите! – Разма�ивая 
коротенькими руками прямо перед лицом Ха�
нум, �озяйка ведра все больше распалялась 
(букв. приходила в ярость).

Таким образом, можно утверждать, что по 
интенсивности английским фреймам ‘anger’ 

и ‘resentment’ в даргинском языке соответ�resentment’ в даргинском языке соответ�’ в даргинском языке соответ-
ствует ‘гьими’; ‘гlясидеш’ и ‘жиндри’ соот-
ветствуют ‘rage’, ‘fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�rage’, ‘fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�’, ‘fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indig�wrath’, ‘ire’, ‘indig�’, ‘ire’, ‘indig�ire’, ‘indig�’, ‘indig�indig-
nation’. 

По времени протекания эмоции могут 
быть и кратковременными, и иметь устой-
чивый характер, что позволяет выделить в 
слоте ‘продолжительность эмоции’ подслоты 
‘кратковременность’ и ‘устойчивость’. В ан-
глийском языке ‘anger’, ‘wrath’ и ‘resentment’ 
содержат оба подслота, так как могут обо-
значать и кратковременную вспышку злобы, 
и более устойчивое чувство. Фреймы ‘rage’, 
‘fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indignation’ в английском 
языке характеризуются отсутствием подслота 
‘устойчивость’, так как высокая степень ин-
тенсивности данных эмоций препятствует их 
проявлению в течение долгого времени.

В даргинском языке ‘гьими’ также может 
обозначать и кратковременную, и продолжи-
тельную эмоцию:

Илала �lулбазиб гьимила лами пар�бу�ъи�
ри [24. С. 317] / В его глаза� вспы�нул гнев. 

Гьар секlал пикридарес, кьиматладарес 
илизиб а�ъри биули а�lенри, учительличи гьи-
ми мур�ьбикlулри [20. С. 61] / У него не было 
сил все продумать, гнев на учителя усиливал�
ся (букв. углублялся).

Наличие подслота ‘устойчивость’ сближа-
ет эмоцию гнева с ненавистью, что подтверж-
дается А. Н. Луком: «ненависть, как и гнев 
– чувство, направленное против человека или 
группы людей, систематически препятствую-
щих удовлетворению желаний. При этом это 
длительное чувство, которое выражается в 
стремлении устранить (даже уничтожить) 
объект ненависти, а если это невозможно – 
самому удалиться, дабы не общаться с ним» 
[10. С. 74]. Ненависть может сопровождаться 
гневом и проявляться в повышении голоса и 
двигательной активности человека, покрасне-
нии, злобном тоне и взгляде и т. д. Таким обра-
зом, очевидно, что разница между эмоциями 
не только в их продолжительности – если со-

Таблица 2

Фрейм
Слот ‘интенсивность’

Подслот ‘более чем средняя’ Подслот ‘высокая’

anger, resentment
гьими

+
+

+
+

rage, fury, wrath, ire, indignation
гlясидеш, жиндри

–
–

+
+
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стояние гнева характеризуется стремлением к 
насильственным действиям, то ненависть вы-
зывает желание устранить объект.  

Гьими, как уже указывалось выше, име-
ет значение ‘ненависть’, например: Илди кlел 
ту�ум�ургаб мурт сабил кабикибси анцlбукь ва 
чинабад акlубсил илцад ил �аласи гьими багьес 
набзиб гъира имцlабикlулри [24. С. 48] / Во мне 
росло �елание узнать, что произошло ме��
ду двумя родами когда�то, и откуда взялась 
(букв. родилась) такая большая ненависть.

В данной ситуации речь идет о давней 
вражде между семьями, очевидно, что эмо-
ция гнева не может испытываться в течение 
долгого периода времени. Причиной эмоции 
– чувства ненависти – являются события, 
произошедшие много лет назад.

Производные от гьими – гьимукlес (гл.) и 
гьимукlни (сущ.) используются для обозначе-
ния чувства обиды: Мурад чинавсив? Дудеш 
гьимукlесила мерличив, сай набчи гьимукlили 
�lейалли [26. С. 423] / Где �е Мурад? Неу�е�
ли сын обиделся на него за тот случай? Так 
это не Мурад, а отец дол�ен сердиться 
(букв. обижаться) [22. С. 307].  

Как мы видим, лексема ‘гьими’ в даргин-
ском используется для обозначения гнева, 
ненависти, а дериват от данного существи-
тельного – для обиды. То есть ‘гьими’ аккуму-
лирует на первый взгляд различные понятия, 
которые в то же время онтологически взаи-
мосвязаны [10].

В даргинском языке ‘гlясидеш’ и ‘жиндри’ 
в силу высокой интенсивности обозначают 
кратковременную эмоцию: 

Илала цlивдатурти диштlати �lулби 
гlясили лямцlдикlулри. Ра�ли илди �lулбазиб 
бусягlят гlясидеш беткахъиб, ил �апли рази�
дешличи шурбу�ъун. [22. С. 318] / Его малень�
кие глаза блеснули гневом. Вдруг гнев прошел, 
перешел в радость.

Гlясидеш чебаркьян жявли (погов.) /  Гнев 
быстро про�одит. 

Таким образом, по продолжительности 
фреймам ‘anger’, ‘resentment’ в даргинском 
языке соответствует ‘гьими’, фреймам, обо-
значающим кратковременные эмоции – ‘rage’, 
‘fury’, ‘wrath’, ‘ire’, ‘indignation’, соответству-
ют ‘гlясидеш’ и ‘жиндри’.

Одним из критериев выделения базовых 
эмоций является их свойственность для жи-
вотных и человека. Это позволило выделить 
в структуре фреймов данного концепта слот 
‘социологизированность’. В английском язы-
ке фреймы эмоций, которые обозначают обу�
словленный и необусловленный гнев, такие как 
‘anger’, ‘rage’ и ‘fury’ присущи и животному, 
и человеку. Возникновение данных эмоций 
может быть физической реакцией на боль и 
раздражительную стимуляцию и не всегда 
требует когнитивной оценки происходящего. 
Фрейм ‘гьими’ в силу своей прототипичности 
также может быть характерен и для животно-
го, и для человека:

Чялила гlела �и�диубти �аниварти гьи�lела �и�диубти �аниварти гьи�ела �и�диубти �аниварти гьи�
микьяслири ва ламартбарес �lядурдирулири. 
Халадудешличи илдала гьими �аласири … 
[18. С. 19] / Хищники �е, оказавшись за 
плотной оградой, выли от бешенства и зло�
бы (букв. злились и готовились отомстить. 
… Гнев и� на дедушку был силен).

‘Жиндри’, как уже упоминалось выше, 
имеет значение ‘бешенство’, ‘безумие’, что 
указывает на его свойственность животным. 
Сочетание �индрала виэс может обозначать 
состояние бешенства – заболеть бешен�
ством; и может употребляться для обозна-
чения эмоционального состояния – стать 
разъяренным, взбешенным.

Фрейм ‘гlясидеш’ характеризуется отсут-
ствием подслота ‘анималистичность’, и по 
социологизированности соответствует, таким 
образом, фреймам ‘indignation’, ‘wrath’, ‘ire’, 
‘resentment’ в английском языке.

Подводя итог данным, полученным в ре-
зультате сопоставления фреймов эмоций в ан-

Таблица 3

Фрейм
Слот ‘продолжительность’

Подслот ‘устойчивость’ Подслот ‘кратковременность’

anger, resentment, wrath
гьими

+
+

+
+

rage, fury, ire, indignation
гlясидеш, жиндри

–
–

+
+
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глийском и даргинском языках, сведем слото-
вые составляющие в единые таблицы. В табл. 
5 приводятся межфреймовые соответствия по 
наличию характерных подслотов, в таблице 
6 – по их отсутствию. Полученные данные 
демонстрируют степень прототипичности и 
национальную специфичность концепта эмо-
ции гнева: 

В следующей таблице указываются фрей-
мы даргинского языка, которые, также, как 
и английские фреймы, не содержат тот или 
иной подслот.

В результате сопоставления фреймовых 
составляющих концепта ‘гнев’ в английском 
и даргинском языках, можно утверждать, что 
в даргинском языке суперфреймом является 

Таблица 4

Фрейм
Слот ‘социологизированность’

Подслот ‘антропологичность’ Подслот ‘анималистичность’

anger, rage, fury
гьими, жиндри

+
+

+
+

wrath, ire, resentment, in-
dignation
гlясидеш

+
+

–
–

Таблица 5

Фрейм

Слот ‘причина’ Слот
‘интенсивность’

Слот ‘продолжи-
тельность

Слот социологизи-
рованность
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anger гьими

гlясидеш
жиндри

гьими
жиндри гьими

гьими
гlясидеш
жиндри

гьими
гьими

гlясидеш
жиндри

гьими
гlясидеш
жиндри

гьими
жиндри

rage
гьими

гlясидеш
жиндри

гьими
жиндри ---

гьими
гlясидеш
жиндри

---
гьими

гlясидеш
жиндри

гьими
гlясидеш
жиндри

гьими
жиндри

fury гьими
гlясидеш
жиндри

гьими
жиндри ---

гьими
гlясидеш
жиндри

---
гьими

гlясидеш
жиндри

гьими
гlясидеш
жиндри

гьими
жиндри

wrath
гьими

гlясидеш
жиндри

--- ---
гьими

гlясидеш
жиндри

гьими
гьими

гlясидеш
жиндри

гьими
гlясидеш
жиндри

---

 ire
гьими

гlясидеш
жиндри

--- ---
гьими

гlясидеш
жиндри

гьими
гьими

гlясидеш
жиндри

гьими
гlясидеш
жиндри

---

resent�
ment

гьими
гlясидеш
жиндри --- гьими

гьими
гlясидеш
жиндри гьими

гьими
гlясидеш 
жиндри

гьими
гlясидеш
жиндри ---

indi�
gnation

гьими
гlясидеш
жиндри ---

 
---

гьими
гlясидеш
жиндри

гьими

гьими
гlясидеш
жиндри

гьими
гlясидеш
жиндри ---
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‘гьими’, который соответствует английскому 
‘�nger’, а также остальным фреймам. Фрейм 
‘гlясидеш’ имеет наибольшее число совпа-
дений значений с фреймами ‘indignation’, 
‘wrath’, а также ‘rage’ и ‘fury’. ‘Жиндри’ соот-
ветствует ‘rage’ и ‘fury’.

В даргинском нет полных эквивалентов 
‘wrath’ и ‘ire’, в данном значении могут упо�wrath’ и ‘ire’, в данном значении могут упо�’ и ‘ire’, в данном значении могут упо�ire’, в данном значении могут упо�’, в данном значении могут упо-
требляться ‘гьими’ и ‘гlясидеш’. ‘Resentment’ 
по содержанию слотов ‘причина эмоции’ 
и ‘социологизированность’ соответствует 
‘гlясидеш’, по содержанию слотов ‘продол-
жительность’ и ‘интенсивность’ – ‘гьими’.

Как мы видим, наибольшее число совпа-
дений с прототипическими фреймами ан-
глийского языка имеют фреймы ‘гьими’ и 
‘гlясидеш’. 

Малое количество номинантов эмоции 
гнева компенсируется в даргинском языке ис-
пользованием дополнительных интенсифика-
торов, описательных структур, прилагатель-
ных и наречий. Такие сочетания, как �аласи 
гьими / сильный (букв. большой) гнев, гьимила 
�аладеш / сила (букв. величина) гнева, гьимили 
вицlили / полон гнева соответствуют англий-
ским r�ge и fury. 

Гнев, доведенный до крайней степени, со-
ответствует ярости, о крайней степени эмо-
ции свидетельствуют такие проявления гне-
ва, как переполненность, полнота. На этой 
стадии гнев переходит в ярость:

(дарг.) … гьимили вицlибси илини кlелра 
някъличил ил уциб…[26. С. 416] / …он ярост-
но с�ватил его (Абала Абдал Урши) обеими 
руками… (букв. полный гнева он с�ватил его 
обеими руками).

Об интенсивности эмоции свидетельству-
ет не только размер, но и цвет. В сочетаниях 
цlудара гьими / черный гнев, цlударли гьи�lудара гьими / черный гнев, цlударли гьи�удара гьими / черный гнев, цlударли гьи�lударли гьи�ударли гьи�
миду�ъес / разгневаться по�черному прила-
гательное цlудара / черный также указывает 
на крайнюю степень эмоции. Черный цвет в 
значении ‘страшный, ужасный’ служит ин-
тенсификатором для отрицательных эмоций 
[8. С. 109].

Таким образом, анализ лексем в англий-
ском и даргинском языках показал их семан-
тическую неравнозначность. Выявленные 
различия в номинации эмоций позволяют 
сделать вывод о том, что современный дар-
гинский язык не отличается дифференциро-
ванным видением мира в сфере эмоций. Это 

Таблица 6

Фрейм

Слот ‘причина’ Слот ‘интенсив�‘интенсив�интенсив-
ность’

Слот ‘продолжи�‘продолжи�продолжи-
тельность’

Слот ‘социологизи�‘социологизи�социологизи-
рованность’
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anger --- --- --- --- --- --- --- ---

rage --- ---
гlясидеш 
жиндри --- гlясидеш 

жиндри --- --- ---

fury --- ---
гlясидеш 
жиндри --- гlясидеш 

жиндри --- --- ----

wrath --- гlясидеш гlясидеш 
жиндри --- --- --- --- гlясидеш

ire --- гlясидеш гlясидеш --- --- --- --- гlясидеш
resent-
ment --- гlясидеш --- --- --- --- --- гlясидеш

indig-
nation --- гlясидеш

 
гlясидеш 
жиндри --- гlясидеш 

жиндри --- --- гlясидеш
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свидетельствует об особенностях эмоцио-
нального склада даргинцев, сдержанности 
в проявлении чувств, что обусловлено рели-
гиозными, этическими и социокультурными 
нормами горских народов. 
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